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Анализ языковых средств представляется чрезвычайно важным, особенно когда мы
имеем дело с романом Джеймса Хогга (1770 - 1835) «Исповедь оправданного грешника»
(1824). Он не переведен на русский язык, но существуют несколько научных работ, опи-
сывающих особенности готического романа Джеймса Хогга в нашей стране. Среди них
можно выделить диссертацию А.Д. Ивановой «Своеобразие художественного творчества
Джеймса Хогга» и доклад Н.В. Погудиной «Столкновение исторической и индивидуаль-
ной памяти в романе Джеймса Хогга «Исповедь оправданного грешника». В то же время
этот роман вызывает большой интерес у западных филологов.

В данном исследовании роман рассматривается с точки зрения использованных в нем
лингвистических средств, а также мы придерживаемся мнения, что следует учитывать
явления категоризации и концептуализации для понимания того, как мыслит и думает
сам автор, а также его персонажи. По мнению Левицкого А.Э., «стремление к категори-
зации действительности составляет одну из важнейших сторон мыслительной активности
человека» [Левицкий:110].

Анализ языковых средств, специфика лексической категоризации и концептуализации,
проведенные в данном исследовании, считаем необходимым подспорьем в переводе произ-
ведений Джеймса Хогга на русский язык.
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